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The concept of mental activity has its linguistic reflection in Ukrainian. The article views
actuality of the cognitive investigations of the language picture of the world.
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TPAHCJIALIUS BHYTPEHHEN ®OPMBI CJIOBA
B UHAOEBPOIIEUCKHUX A3BIKAX (OIIBIT AHAJIN3A)

B cmamve npedcmasnena mpaucaayus HympeHHel Gopmul Cc106a, OMpAXCEHHAS
08UdHCEHUEM KOPHEl 8 UHO0e8PONECKUX SA3bIKOS.
Knrwoueevie cnosa: cmvicn, 3nauenue, 6HympeHHss hopma, UHO0e8poOneticKue A3UKU.

SI3pIK  MpEencTaBiAETCS  KOHCTAHTOM, OPraHU3YIOLIEW  MBICIUTEIIbHYIO
NESTELHOCTh YEJIOBEKa, OH TaKKe OMpeaeNsieT OCOOCHHOCTH HAIMOHAIBHOTO
CO3HAHUsA, TO €CTh BBICTYMAET Kak Iu(epeHupyromas cuia; HOCUTENH Pa3HbIX
SI3bIKOB MIO-Pa3HOMY BOCIPUHHUMAIOT U UHTEPNPETUPYIOT MUpP. OJIHAKO B Pa3HbIX
SI3bIKAX MHOTHE KaXyIIMecs pa3HbIMM CJIOBAa HUMEIOT OJUH U TOT K€
“Onmy>xnaromuii kKopeHs”. B Takux ciyuasx, kak ormedaeT A. Meiie, “...nmu00 Bce
paccMaTpuBaeMble TPYIIbl BOCXOAAT K OJHOMY HMCTOUYHMKY, JIMOO JBE W3 HHUX
3aMMCTBOBIM (HOPMBI TpeTbel. ...COOTBETCTBHUS OKAXKYTCS MEHEE SBHBIMH, a
3aKOHOMEPHOCTH HMX TpPYJAHEE YCTaHOBHUTh, €CJIM PacCMATPUBATh SI3BIKU OoJiee
nanékue BO BPEMEHHM W B mpocTpaHcTBe...” [2, c¢. 13]. Takum o6pa3oM, BechMa
UHTEPECHBIM  NPEACTABISACTCS  BBISIBJICHHWE  KOPHEW-apXETUIIOB,  KOTOPBIE,
TpaHCHOPMUPYSCh  MOJUCEMHUEH, IMYyTEHIECTBYIOT MO s3bIKaM, OOpacTaroT
3HAYEHUSIMH, TPAHCIUPYS UCXOIHBIN CMBICIL.

[lo3HaHue Mupa 4YEJIOBEKOM M JajbHEWIlas WHTEpIpETalus MO3HAHHOTO
OTpak€Ha B SA3BIKE, B YACTHOCTH, BO BHYTpPEHHEH (popme cloB, 3akioyaromeid B
cebe MepBOIIEMEHTHI, HA OCHOBE KOTOPBIX YEJIOBEUECKOE CO3HAHME 3aKPEIUISIO
MpeACTaBICHUE O HOBBIX BOCHPUHATHIX mpeameTax. A. A. IloTeOHs, paccyxnaas o
npeAcTaBlieHud W 3HadeHuu [3, c. 137], ormerun, uyro “B croBe Takxke
COBEpIIAECTCA aKT MO3HaHUA. OHO ... JOJDKHO UMETh U 3HaK. XOTS I CJI0BA 3BYK
TaKk He00X0uM, 4TO 0€3 HEero CMBICI CJIOBAa ObLT ObI JUIsl HAC HEOCTYIEH, HO OH
yKa3bIBaeT Ha 3HAYEHHE HE caM 1o cede, a MOTOMY, YTO MPEXKJIe UMEN APYroe
3HaueHwue...[1o3ToMy 3BYK B CJIOBE HE €CTh 3HAK, a JIUIb 000JI0YKA ... ATO...3HaK
3Haka. Tak Yro B CJIOBE HE [IBa OJJIEMEHTAa, KaK MOXHO 3aKJIIOYUTH
U3...0NPEACIICHUS CI0Ba KaK €UHCTBA 3BYKa U 3HAYCHHUS, a TPH .

Takum 00pazoM, CIIOBO TOTO WJIM MHOTO SI3bIKA KaK OTIEYaTOK MUpPa COCTOUT
U3 TpEX DIEMEHTOB: 3HAUYE€HHME, 3BYKOBas WM NUCbMEHHAas 000JI0YKa U
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BHYTpEHHsIS (hopMa, TOT TPETH 2JIEMEHT, 3HaK, O3HAaHHbIN paHee. A. A. [loTeOHs
IPUBOJUT TPUMEP, KAK HA €ro BOMPOC O TOM, YTO TAKOE YKA3aHHBIA MM KOJIMaK
JaMIbl, HAaYMHAIOMIUA TOBOPUTH PeOEHOK OTBeTWn “apOy3uk”, To ectb “Tyr
MPOU30IIO MO3HAHUE MOCPEICTBOM HANMEHOBAHMS, CPAaBHEHHE MO3HABAEMOIO C
npex/ie Mo3HaHHbIM. CMBICIT OTBETA TAKOB: TO, YTO S BUXKY, CXOAHO C apOy3oM”
[3, c. 138].

CrnenoBaresnbHoO, “apOy3uKu’”, [IEPBOXJIEMEHTHI, KOPHU-apXETHUIIBI,
3QJI0)KCHHBIC B HOMHUHAIIMIO, TPEACTABISIIOT COOOW TIEPBOIJIEMEHTHI MHpA,
M03HABAEMOI'0 YEJIOBEKOM, MOJJOOHO OTHIO, BO3AYXY U BOJE B MU(DOIOTHUAX pa3HBIX
HapOJI0B.

[lenpto MaHHOM CTAThU SBIISIETCS MOMBITKA BBIJCICHUE BHYTpPEHHEUH (POpMbI
CJIOBa, MPEICTABIIAIONICH CO00M KOpEHb-apXEeTHUIl, KOTOPBIH, OIyKaasi Mo A3bIKaM,
TpaHcHOpMHUPOBAJICS, OOpOC 3HAYEHUSMH, OTHAIMBIIMMHU €ro OT HCXOJHOIO
CMbIC/Ia. AHanM3 JIOTUKU JIBIJKCHUSI TIOJIMCEMHM BO3BpalllaeT 3HA4YeHUs K
UCXOJTHOMY CMBICITY KOPHS-apXETHIIa, KOTOPBIA TPAHCIUPYET CMBICI, 3aJI0KCHHBIN
B IIPOIIECCE€ HOMHUHAIIMM CKBO3b IPOCTPAHCTBO (pa3Hbi€ SI3bIKM) U Bpems (OT
MOMEHTAa HOMHHAIUU IO COBPEMEHHOI'O COCTOSIHUS SI3bIKA).

BBugy orpanmueHHocTH o0BEMa MyOSWKAIMM, TPUBEAEM HEKOTOPHIC
WHTEPECHbIC MPUMEPHI aHATU3a, UCXOJHBIM MPOCTPAHCTBOM KOTOPOIO SIBJISIETCS
PYCCKHUI S3BIK U 3aMMCTBOBAHHS B HEM. AKTHBHO HCITOJIB3yEMBbIM B COBPEMEHHOM
peanbHOCTU MpenacTaBisieTcs cioBo “ABu30” (Avviso), STUMOHOM KOTOPOTO
BBICTYNa€T JIATUHCKUM KopeHb vedere — Buaerb. Jlekcema “ABH30” B
COBPEMEHHOM pPYCCKOM sf3bIK€ (UKCHpyeTCS B JIBYX 3HAUCHHSIX: aBU30 (WT.
Avviso) — 1) cooOuieHue (mUCbMO) MoOJIydaresnto o0 OTrpy3Ke eMy MpOJyKILHH,
NEPEeBOJIC ACHEKHBIX CPEACTB UM 00 MU3MEHEHUSX BO B3aMMHBIX pacdyéTax MExkIy
KOHTpareHTamu; 2) (uH. oduiuanbHOe yBeIOMJIeHHE OaHKa KIUCHTY WIU
IpyromMy OaHKy O BBIIIOJIHEHHHM pACUYETHBIX OMepaluii; aBuU30 (MCH. aviso) —
HEOOMBINION OBICTPOXOAHBIA BOCHHBIA KOpPaOJIb JUIsl pa3BeNbIBATEILHON U
MOCBUTBHOM ¢TIy k05l [1, c. 9].

OTMeTHM pa3HO€ HaNKHCaHUE — YABOEHHOE —VV- B UTAJbSIHCKOM CJIOBE
“avviso” W OIHO —V- B HCIIAHCKOM, ‘“‘aviso”, 9YT0, OYEBUIHO, OOYCJIOBIICHO
cnenu@UKON S3bIKAa-UCTOYHUKA, MOCKOIBKY BO MHOTHUX OOIMIMX ISl 9TUX JBYX
POJICTBEHHBIX SI3BIKOB CJIOBaX HAOJIFOMAETCS YABOCHHE B MTAIBIHCKOM BapHUaHTE
(cp., Hamp, russo — ruso, necessario — necesario u jap.). OnHaKO, HECMOTps Ha
0003HaYeHUE pa3HBIX MOHSATUN, MPOCIEKHUBACTCS OOIIUN CTEP)KEHb 3HAYCHUS —
JOBEICHUE 10 CBEAEHUS MHPOpMalMH). ITa ceMa UCXOAUT OT 3TUMOHa videre
(=vedere) — BUIETh, BBIJCISIEMOIO B UTAJIBTHCKOM STUMOJIOTHUYECKOM ciioBape [0,
c. 110]. McTouHuKOM ISl MTAIBSHCKOTO $S3bIKa BBICTYMAaeT CTapodpaHIly3CKOe
avis, ot JsaruHckoro videre (=vedere) — BuAETh, TO, YTO OBUIO YBHJECHO,
bukcupyetcs kKak HHGOpPMAILIHsl, KOTOpasi BIIOCJIEICTBUH JIOBOJAUTCS 10 YbETO-JIU00
BEJIOMA.

B CcoBpeMEHHOM AaHIVIMMCKOM $3BIKE JIAaHHBIA KOPE€Hb JTHUMOJIOTMYECKHU
npociexXuBaeTcss B cioBe advice “coBeT’, TakXKe OTMEUaeTCs IMOCPEIHUYECTBO
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cTapo(paHIly3cKoro avis, KyJia, B CBOIO OYepe[lb, CIOBO NPUILIO M3 HAPOJHOU
JaThIHA, B KOTOpPOM OBUIO BBIpaKEHHE, Oa3uWpoBaBIIeeCs HaA JIATHIHU
KJIacCHYecKoM: ad- corimacHo + visum B3I, Touka 3peHus [5, c. 22]. Dror
KOpeHb (PUTYypHUpyeT BO MHOTHUX CJOBaxX. B wacTHOCTH, B aHTJIMICKOM avizandum,
YTO 0003HAYAET MIOTJIAHJCKUM 3aKOH, PEIICHUE CYIbH OOCYIUTH JEII0 MPHUBATHO,
10 BbiHeceHus: peumieHus [5, c. 105]. Taxxke npocnexuBaercs cema “BUIETH ,
“paccMOTpeETh 3apaHee’”.

B COBpeMEHHOM  WTAIBSHCKOM  SI3BIKE  CYIIECTBYET  MHOXKECTBO
OJIHOKOPEHHBIX CJIOB, caMa Jiekcema vedere (BUAETh) BOCXOJUT K JIATUHCKOMY
videre, pa3BuUBIIEMYyCS W3 HHJOEBpONeHckoro KopHs *weid- (BUAETH),
oOo3Hayaromero ‘st BUAEN TIJa3aMH pa3yma, CJIeIOBAaTelIbHO, 5 3HAK0 .
OHOKOPEHHBIM BBICTYIIACT CJIOBO “Hjies’”’, OT JIaTMHCKoro idea(m), rpedeckoro
idea, WMHAOEBPONEHCKOTO MPOUCXOXKICHUS. 3HAYEHHE JaHHOTO CJIoBa B
UTAIbSHCKOM $I3BIKE TOJIKyeTCs B KOHTeKcTe IlnmaTona, a Takke OJHOKOPEHHBIM
Ha3zbpIBaeTcs veda B CaHCKpHUTE, B 3HAYHUHU ‘9 3HAK”’, Tpedyeckoe oida (s 3Har0),
JIPEBHEBEPXHECHEMEIIKOE Wizan, HeMemkoe wissen (3Hath) m Weise (Mymaper).
3HadyeHWe ’BHIIETHh IJIa3aMu paszyma’ TPUCYTCTBYET B Mopdemax riaroiax
provideo, praevideo, orkyma mpoucxomuT prudens (prudente — OCTOPOKHBIMH,
omaropasymusbiii). OTMETHM, 9TO CymIecTByeT )eHckoe nuMs Prudens. Ot rmaromna
videre, mpuyacTie MPOIIEAUIEI0 BPEMEHU Visus (BHUI, aCHEKT), visum (sBICHHUE,
Cp. TakXke CJIOBO “Bu3a’”), Visio, Mpoucxojsinee oT GopMbl mpuyactusi *visitus,
KOpPEHb KOTOpOro (Urypupyer B COBPEMEHHBIX WUTAJbSHCKHMX Tjarojlax avvisare
(npenymnpexnaats), invidiare (3aBUI0BaTh), a TaKXKe CYIIECTBUTEIbHOE Invidia
(3aBHUCTB), OT invideo — B 3HAYEHUHU “TOT, KOTO CTIa3WiIn’, YBUJECHHBINA CO 3JI0M; a
TaKkKe Improvviso (BHE3aIHbIN), provvisorio (BpeMeHHbIN) [6, ¢. 1041].

B pycckom s3bike BUIIETh — “BOCHPUHUMAThH 3peHUEM” MPEJCTaBIsSET COOOM
JpEBHEE CIABAHCKOE CJIOBO, COXpaHsIoIlee CBOE HCKOHHOE 3HaueHue. C riaroiom
BHUJICTh B 3TUMOJIOTMYECKOM POJICTBE HAXOIUTCS IJ1aroJ BeAath “3Hath [4, c. 70].

Benare  ““3aBemoBaTh,  ympaBiATh ,  ycTap.  ‘3HaTh’ IO  KOPHIO
obOmecnaBsackoe. OT 93TOro KOpHS MPOU3BOJHO ¢  cypdukcom —ma
CYLIECTBUTEIIBHOE B€IbMa — IMEPBOHAYAJIbHO ‘‘Benmaromas, 3Haromas . CloBo
BEJIaTh UMEET COOTBETCTBHUS B APYTHX HHIOCBPOIEUCKUX SA3bIKax: cp. rped. Eido
“Bmky”; nat. Videre “Buaets”’, visum “BupeHHOe”. OT 3TOro MOCIEIHEr0 4Yepes
dpaniy3ckoe visite “rnocemieHue” B pyCCKOM SI3bIKE BU3UT, CP. BUJIETh, CBUJIETED,
coBecTh [4, c. 63].

OTMeTuM, 4TO B UTAJBIHCKOM S3BIKE, MPSMOM HACIICTHUKE JIATHIHU, TTOHATHE
“BebMbI” BepOamu3yeTcss CIOBOM C MHOW BHYyTpeHHEH Qopmoit: “Strega” ot
JATUHCKOTO StriX, OT TPEUecKOoro strics (HOUHas MTHIIA), OT KOpHS *star (U371aBaTh
KPUKH), OT KOTOPOTO MPOMU3OIUIA JPYrUe Ha3BaHHUs MNTHI], B YaCTHOCTH, JIPEBHE
BEepxHE HeMeIlKoe storah — aucr [6, ¢. 962].

Hpyrum npumepom TpaHCHOpMAIMKM 3HAYCHUS U TPAHCISIUU HCXOJIHOTO
CMBICIIa TIPEJICTABIISACTCS CJIOBO COBPEMEHHOTO pPYCCKOTO s3bIKa “‘Oapka’”,
3aMMCTBOBAaHHOE W3 HWTajbsiHCKOro (Barca = momka) — MJIOCKOJOHHOE PEYHOE
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rpy30Bo€ CcyaHO 0e3 mayyObl; po3HOBUAHOCTH Oapxu [1, c. 81]. B uranbsHckom
S3BIKE CIIOBO barca MpPOMCXOJUT OT MO3JHETO JATUHCKOTO barca, ¢ KOTOPBIM
COOTHOCUMO Tpeueckoe baris (=miot) u ¢ 6ackckum ibar (= Opomd); 3TO CIOBO
BOCXOJIUT K I0’KHBIM UTAJIBSHCKUM JHajieKTaMm [6, c. 124].

B pycckom s3bIke “nojgka”’ TakKe BOCHPHUHUMAETCS KaK HMCKOHHOE. OTO
JIPEBHECIIaBSIHCKOE CJII0BO, COBpeMEHHasi (popMa oOpa3oBaHa ¢ YMEHBUIUTEIbHBIM
cy(pdUKCOM —bK-a OT TIPACIIaBIHCKOTO CYIECTBUTEIHLHOTO JIOAb (JIOJHS), KOTOPOE
pa3Bunock 03 *olds “wenH, cyaHo” B pe3yabTate H3MeHeHus *-ol- B —Io-
[4, c. 245].

Ha3Banne kopabiass B pPYCCKOM  SI3BIKE  TaKke  JIEMOHCTPUPYET
Tpancopmanuio kopHsi. OHO Tpaktyercs M. dacMepoM Kak JIpEeBHEE 3aUMCTB.
(BBU1y 0, a He B) u3 rped. karbion, kraboj “cyano”, nmepBonau. “kpa0”, oTKyaa
HapoJHOJIAaT. carabus ‘“UeTHOK W3 MPyTheB, OOTAHYTHINM KOxkeil”, ut. caravella,
dpanu. caravelle, mopr. caravela, ucn. carabela, a takxe apab. qfrib [7]. B
COBPEMEHHOM apabCcKoM “Jojika” 0003HAYAETCS CIIOBOM <l3 , KOTOPOE 10 CBOEMY
doneTrueckoMy OOJIUKY COOTHOCHUTCS ¢ KopaOiém - /kap6/. CiioBo, mepeBoumMoe
KaKk “KopaOyip”’, TO 3BYYaHUIO OTIMYACTCS W, OYEBUIHO, HUMEET WHOE
IPOUCXOXKJEHNE. B UTaNbsIHCKOM f3BIKE CJIOBO “KOpalib’ nave OT JaTHHCKOTO
navis, JApeBHEUIIEro WHI0EBPONEHCKOr0 MPOUCXOXKACHUS, OT nau, B CAHCKPUTE
nauh, B rpedeckom naus [6, c. 664]. OTHOKOPEHHBIM B COBPEMEHHOM UTAIbIHCKOM
SI3bIKE TPEJICTABIISIETCS hausea — TOIIHOTa KaK CUMIITOM MOpPCKOW Ooisie3Hu. B
COBPEMEHHOM HTAJIbIHCKOM MPHUCYTCTBYET OOJBIIOE KOJWYECTBO OJHOKOPEHHBIX
CJIOB, CpeIy KOTOPBIX MMEIOIIEe PYCCKHUI aHaylor ‘“‘HaBuranus’, “Hed)” Kak 4acTh
cobopa. OTMETHM, YTO COBPEMEHHOE UTAJbIHCKOE CIOBO noleggiare — OpaTh Ha
IpoKaT, HampuMep, MallliHy, TakKKe BOCXOAUT K KOPHIO nau-, OYEBUJCH
CEMaHTUYECKUM KOMIIOHEHT TPAHCIIOPTHOTO CPeCTBa [6, C. 664].

B coBpemeHHOM TypelnKoM s3bIKe JioAKa oOo03HayaeTcsi ciioBoM sandal,
KOTOPOMY MMEIOTCS COOTBETCTBHS B apabckoM Jika | apameiickoM sandla DITOX ,
rpedeckoM sandalon cOvooAov , a Takxke B (dapcu. 3HaYeHUE TOJKYeTCS Kak
“maardopmMa WIS CHICHHS C JaJbHCUIIMM pa3BUTHEM 3HA4YEHUS — JIOAKH, B
KOTOpou nepememnatorcs cud [8]. Pazputue noauceMun npuBeao K 0003HAYCHUIO
OTUM K€ CJIOBOM CaHJaJIMil KaKk OTKPHITOW OO0yBH, OYKBaJbHO JOIICYKH,
IPUBA3aHHOW K HoraMm. K yka3aHHOMY KOpPHIO BOCXOAMT HAa3BaHHME apOMAaTHOIO
nepeBa B HMuauu. Typeukuii 3TUMOJIOTHYECKH clOBaph [8] yka3blBaeT Ha
POJCTBEHHOCTh JAHHOT'O KOpHSA C JIATUHCKUM sedere — WHGUHUTUB TJarojia
CUJIETb.

Kopenp sedere (cuaeTh) oT JaTMHCKOTO *sed MpOCIEKUBACTCS TaKXKe B
canckpute sidati, B rpedeckom hézomati, HeMeIkoM sitzen, B aHTJIUKUCKOM Sit, B
pycckoM “cuaets’. Cpeau TPOUZBOAHBIX B COBPEMEHHOM  MTaJbSHCKOM
HaAO0JII0IAI0TCS CIEAYIONINE CIIOBA, KOTOPBIE, BOCXOS K JIATBIHU, UMEIOTCS TaKKe B
pycckom sedia (ctym), sedile (cumenue), sella (cemmno), assessor (aceccop —
YUHOBHHK, KOTOPOBIA ‘“‘cHleNl” PSAAOM C JAPYTUM YMHOBHHKOM KaK aCCHUCTEHT),
assedio (ocama), possedere (Bmamerb), residenza (pesmmeHius), presidente
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(npe3unent), subsideo (cybcuaumsi) u ap. [6, c. 898]. M. dacmep ykas3biBaeT
COOTBETCTBHS JIAHHOMY KOPHIO Ha CJIaBSHCKOM IMOYBE: IpaciaB. *sesti, JHUT. sersti,
“camuthes’”, np.-mpycck. sindats “cmmsmmii”’, sindens — To ke, ap.-uHA. Tsand —
“cunenue”, cp. cal, caauthb, ceayo [7, c. 613]. T'. I1. I{piraHeHKO OTMEUYaeT MPsMOe
NPOUCXOXKICHWE OT J[aHHOTO KOpPHA CJOB caka OT MpaciaBsHCKOro *sadja
“oca/iok, caxka”’, KOTOPOe B IPEBHEPYCCKOM SI3BIKE BCIIEJACTBUE U3MeHeHUs *dj B K
IIPUHAJIO BUJ caXka “KONOTh, 0caxoK ApiMa’ . Crofa ke OTHOCUTCA IPACIaBsHCKOE
cymectBuTenbHOe *sadlo “camo”, coOCTBEHHO ‘‘HEUTO HACEBINEE, OCEBIIEE Ha
MsCO”. DTo cioBO oOpa3zoBaHo ¢ cyd. *dl-o ot rimarona *saditi “nenarb Tak, 4TOOBI
YTO-TO caAwioch, ocedano”. BmocinenctBuum B cioBe *sadlo ympoctuiioch
couetanue dI>1, oTcroa COBpeMeHHBIN BUJI CJIOBA Cajio — ‘““KMPOBOE OTJIOKEHUE B
TeJie )KUBOTHOTrO opranusma’ [4, c. 422].

Takum oOpa3oM, KOpeHb, JIErMIMi B OCHOBY HOMHUHAIIMM BO BpEMEHA
rIIyOOoKOM JPEBHOCTH, SABJISIETCS apXETUTTUYHBIM, ero 3HAYCHUS
TpaHCHOPMHUPYIOTCS B Pa3HBIX S3bIKAX, YTO OOYCJOBJICHO HAIMOHAIBHBIM
XapakTEepOM HOCHUTEJIEW TMOCJIEeNHMX, OJHAKO TMPU TPAHCISAIUUA CMBICIA
COXpaHsieTCs OOIMH CTepKeHb 3HA4YeHWs, YTO, BO3MOXXHO, OOYCIIOBIICHO
BCEJICHCKUM POJICTBOM BCEX SI3BIKOB.
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Anomauyis

Y cmammi npedcmasneno mpaunciayio eHympiuHvboi gopmu crosa, wo idoopadcac
nepemiujeHHs: KOpeHis y IHO0OEBPONEUCLKUX MOBAX.
Knrouoegi cnosa: cmucn, 3Hauenns, GHympiwiHsa popma cnoea, iHO0EBPONENCbKi MOBU.

Annotation

The article is considering the language migration process, reflected in the movement of the
words in Indo-European languages.
Keywords: sense, significance, interior form of the word, Indo-European languages.
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